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NEPUBAIIMOHHBIE OCOBEHHOCTH SI3BIKOBOM
SKCIIJINKAIIMU KOHIENTOB «4YEJJOBEK» M «JIFOJIN» B
PYCCKOMU SI3BIKOBOM KAPTUHE MUPA

T. II. [TomepanueBa

HauunonanbHelil uccinenoBarenbCkui Huxeropoackuii rocy1apCTBEHHbIN
yauBepcutet uM. H. U. Jlo6auesckoro, Huxxuuit Hosropon, Poccust

B cratpe MMpeaACTaBJICH oqepeaHoﬁ 9Tall KOMIIJIECKCHOT'O JIMHI'BOKOI'HUTHUBHOI'O aHaJIn3a KOH-
[ENTOB «YEIOBEK» U «JTFOM» C TOUKU 3pEHUS 0OIIes3pIKOBON KAPTHHBI MUpPa U (PYHKIIHOHU-
pOBaHMs UX B Xyn0kecTBeHHOU peun nucatens B. [llanamosa. Llens nanHoi paboTel — aHa-
JIN3 SI3BIKOBOI O6T)€KTI/IBaHI/II/I Ha3BAaHHBIX KOHICITOB B JACPHUBAMOHHBIX OTHOIICHUAX HX
CITIOB-pENpPEe3eHTAaHTOB. MareprajaoM HCCIIEOBAHUS SBISIOTCS JaHHBIE CJIOBOOOpPA30BaTEIh-
HBIX U TOJIKOBBIX CJIOBapeil pyccKoro si3blka. METOJOJIOTHSl MCCIIEOBAaHMS OCHOBaHAa Ha
MPUHIMIIAX aHTPOTIOLEHTPUYECKOTO MOAX0/1a K aHaJIU3y JaHHBIX SI3bIKA, SI3BIKOBOM KOHLET-
TyaJlu3alliyd MUPA U A3bIKOBOM KapTUHBI MUpa. AHAIN3 KOHIENTOB «YEIOBEK» U <JTIOJH) BBI-
MOJIHAETCS MO METOJMKE KOHIENTYaJlbHOTO aHalli3a HIKETOPOJCKONW HayyHOM IIKOJIBI,
BKJTFOYAIOIIEH 0030p AKCTPATMHTBUCTUYCCKOTO HAMIOJHEHHS TIOHATHS B (UI0CO(HH, ICHXO0-
JIOTUH, PEJUTUH, COLUOJIOTUU U T. JI., aHAJIU3 JIEKCUYECKOTO 3HAUEHUS CJIOB — PElpe3eHTaH-
TOB KOHIIENTOB U WX 3TUMOJIOTHUHU, UCCIIEJJOBAHHE UX MapaJurMaTUYECKUX, CHHTarMaruye-
CKUX U JICPUBALIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, a Takke (Ppazeoqoruueckux U napeMuoIOrnYecKux
OTHOIIEeHUH coB. HoBU3HA ucciieoBaHus COCTOUT B PACCMOTPEHUH KOHLIETITOB «YEJIOBEK» U
«JTIOJ» B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa B IUIAHE CIOBOOOpPA30BaTENbHBIX CBSI3EH U OT-
HOILIEHUH KaK JByX CAMOCTOSITENIbHBIX KOHIIENTOB, & HE TPaMMaTH4YEeCKUX (OPM BBIPAKECHUS
onHoro koHuenTa. [IpakTudeckast 3Ha4MMOCTh PabOTHI COCTOUT B BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30Ba-
HUs e€ pe3ylbTaTOB IPU COCTABICHUU JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX CIOBAapell U B Mpemnojia-
BaHWUU JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKUX AMCHUUILIMH. B Xone anammsza cioBooOpa3oBaTeIbHBIX
THE3] CIIOB uenogex U 00U BBISBICHO MpeoliiaaHue Ui AepUBATOB CIIOBA Ye/l08eK CEMaH-
THUKH, OTHOCAIICICS K TeMaM HPaBCTBEHHOCTH, T'yMaHU3Ma, COOTBETCTBUSI MOPAJIbHBIM HOP-
MaM. Jlnst AepuBaTOB XKe CIIOBA 700U CAMBIMU YaCTOTHBIMU OKA3aJUCh CEMAHTHUKA CTENIEHU U
Ipolecca 3arnoJHeHHs IPOCTPAHCTBA JIIOJIBMU M COIMANIbHAS CEMaHTUKA. AHAIN3 JepUBAIH-
OHHBIX OCOOCHHOCTEH CIIOB uenogex W Jioou TIOATBEPIUI 3asBICHHOE Ha 0oJiee paHHUX ITa-
nax aHajiu3a MPOTUBOINOCTABICHUE KOHIIETITOB MO CMBICIOBOMY HapaMeTpy «UHAWBUIYyallb-
HOCTb / KOJUICKTUBHOCTB». Pe3ynbTaThl KOHIENITYAIbHOTO aHAIN3a MO3BOJISIOT C/IENATh BbI-
BOJ O CYIIECTBEHHOM pAa3JIMYMU B CMBICIOBOM HAIOJHEHUU KOHIIETITOB «YENOBEK» U «II0-
JIM», YTO TOATBEPKIAET 3aiBICHHYIO TUIIOTE3y 00 UX (YHKIMOHUPOBAHUU B PYCCKON A3BIKO-
BOIl KapTHHE MUpA KaK JIBYX Pa3HbIX KOHIIETITOB.

KiroueBble cji0Ba: KOHIENITHI «YETOBEK» MU IIOJM»; IEPUBATHI; S3bIKOBAs SKCILIMKAIIMS;
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUSL; PYCCKUH S3BIK.

99



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

Derivational Features of the Linguistic Explication of the Concepts “Chelovek” (Man)
and “L’udi” (Men) in the Russian Language Picture of the World

Tatyana P. Pomerantseva
N. I. Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod, Nizhny Novgorod, Russia

The article presents the next stage of a comprehensive linguo-cognitive analysis of the Rus-
sian cultural concepts of “chelovek™ (man) and “I’udi” (men) from the point of view of the
general linguistic picture of the world and in terms of how they function in the fiction of writ-
er Varlam Shalamov. The primary goal of this study is to analyze the linguistic objectification
of these concepts in derivational relations of their representative words. The research material
is the data of Russian derivational and explanatory dictionaries. The research methodology is
based on the principles of the anthropocentric approach to analyzing language data, linguistic
conceptualization of the world, and the linguistic picture of the world. The analysis of the
concepts of “chelovek™ (man) and “I’'udi” (men) follows the method of conceptual analysis
developed by the Nizhny Novgorod scientific school and includes a review of the extralin-
guistic content of each concept in philosophy, psychology, religion, sociology, etc., its deri-
vational features, as well as phraseological and paremiological relations of their representative
words. The novelty of the research lies in considering “chelovek™ (man) and “I’udi” (men) in
the Russian linguistic picture of the world in terms of their word-formation connections and
relations as two separate concepts and not only two grammatical forms of expressing the same
concept. The practical significance of the work lies in the possibility of using its results in
compiling linguoculturological dictionaries and in teaching linguoculturological disciplines.
Analysis of word-formative nests of the words “chelovek” (man) and “I’udi” (men) demon-
strated that in the derivatives of the word “chelovek” (man) predominant semantics were re-
lated to themes of morality, humanism, and compliance with moral norms. In contrast, for the
derivatives of the word “I’udi” (men) the most frequent were the semantics of the degree and
process of filling space with people as well as social semantics. Further analysis of the deriva-
tional features of the words “chelovek” (man) and “I’udi” (men) confirmed the opposition of
these concepts in terms of the semantic parameter “individuality — collectivity,” which mani-
fested itself at an early stage of the study. The results of the conceptual analysis allow us to
conclude that there is a significant difference in the semantic content of the concepts “che-
lovek” (man) and “I’udi” (men), which confirms the original hypothesis about their function-
ing in the Russian linguistic picture of the world as two different concepts.

Key words: concepts of “chelovek” (man) and “I’udi” (men); derivatives; language explica-
tion; linguo-culturology; Russian language.

1. BBeaenue

CrtaTps npeacTaBisieT cO00M OWH U3 ATANOB KOMIIJIEKCHOTO COTMOCTaBH-
TEJBHOTO aHaJIN3a KOHIIETITOB «YEJIOBEK» M «JIFOJN» B PYCCKOM S3BIKOBOM Kap-
TUHE MUpa U B XyJ10)kecTBeHHOM Mupe B. I1lanamosa.

Ilens paboOThl — OMpPENEIUTh JECPUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH S3BbIKOBOM
00BEKTHUBAIIMN BBIIICOO03HAYCHHBIX KOHIICTITOB.

Ha npenBaputenpHOM 3Tare aHanausa Oblia copMyIHpOBaHA HUCXOHAS
TUTIOTe3a MCCJIEOBAaHMS, B COOTBETCTBHU C KOTOPOW, HECMOTpPS Ha TO YTO B

100



BECTHUK HI'JIY. Beimyck 3 (55). SI3bik 1 Ky/bTypa

PYCCKOM SI3bIKE CJIOBA YelogeK W 100U SBISIIOTCA (popMaMu OJHOTO CJOBa, B
PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTUHE MHpaA 3TO Pa3HbIe KOHLENTHI, UMEIOIIHUE CXOIHYIO
o0JlacTh COJACpP)KaHMS, HO OTJIMYAIONIMEcs IO TapaMerpaM «WHIUBUAYallb-
HOCTB / KOJIJICKTUBHOCTbY.

NHuTepec k U3ydeHUIO KOHIIENITA «4UEJIOBEK» BO3HUK elI¢ Ha 3ape (popmu-
pPOBaHMS JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUM KaK CAMOCTOSITEIbHOM HAaYyYHOW JAUCUUILIMHBI.
O pacxoXJeHUU B JIGKCUYECKUX 3HAUEHUSX CIIOB Yel08eK W 00U TOBOPUTCS B
kaure B. B. KonecoBa «Mup denoBeka B cioBe [peBHeir Pycu». [To MmHeHUIO
B. B. KosniecoBa, ciioBO 1700y OTIIMYAETCSl OT CJOBA Yel06eK XapaKTEPUCTUKOM
COIIMAJILHOM CTOPOHBI CYIIIECTBOBAHMS 4YEJIOBEKa, HE MoJpasyMeBas (pusnuue-
ckoit xapakrepuctuku (Konecos 1986).

CnoBapb-koHuenryapuii noa pea. B. W. Kapacuka u M. A. CrepHuna
«AHTOJIOTUSl KOHLIENITOBY» IMPEJIaracT BEPCUI0 PACCMOTPEHUS KOHLIENTA «YEN0-
BEK» Ha martepuaine npousBeneHuil A. Kamro, npemioxennyro E. A. Snpuxun-
ckoi. B nmaHHOM wucCcienoBaHUM OOBEKTUBALIMS MAKPOKOHIIENTA «UYEIOBEK)
MPOUCXOJAUT YEPE3 MUKPOKOHIENTHI «UYEJIOBEK TPArnueCKUil», «4eI0BEK MbIC-
TSI, «4eJoBeK aOCOTIOTHO CBOOOHBINY, «4YEIOBEK BbIOMparomui / oTKa-
3BIBAIOIIUICS OT BHIOOPA», «4EJIOBEK CYIIHOCTHBIN / OTKa3bIBAIOIIMICS OT CYIII-
HOCTWY, IPUUYEM MUKPOKOHIIETIT «4€JI0OBEK BHIOMPAIOIINH / OTKA3bIBAIOIIUNICS OT
BbIOOpa» (okycHpyeT B ce6e OCHOBHBIE OHTOJIOTMYECKHUE, COLIMAIIbHBIE U TCH-
XOJIOTUYECKUE ACTIEKThl KOHIENTOChEphl Mpou3BeneHus (AHTOJIOTHUS KOHIIET-
ToB 2011).

TenneHnuu pa3BUTHS KOHIIETITA «4eJOBEK» B (uiIocoduu U KyJIbType
paccmatpuBaeT B. A. MenBezes B ctaTbe «KOHIIENT YeloBEKa B HICTOPUU €BPO-
nerickoit ¢punocopuu u KyapTypsl». Ha JaHHOM HCTOPHYECKOM AdTare KOHIICTIT
YeJioBeKa paccMaTpUBaeTCsl B KAUeCTBE HE PAaBHOTO caMOMy ceOe eMHCTBa BCe-
obmero, ocobennoro u exuaudHoro (MexaseneB 2011). Murtepnperanuu oT-
JEeIbHBIX 00pa30B — KOHIIENTOB YEJIOBEKA B PYCCKOM SI3IKOBOM KapTHHE MHpa
OBLIIN TIPE/ICTABIICHBI B KOJUIEKTUBHOW MOHOTpapuu «SI3bIKOBOI 00pa3-KOHIIETIT
“gesioBeK” B PYCCKOM SI3BIKOBOUM KapThHE MHpa» (SI3bIKOBOI 00pa3-KOHIIETT
2011).Takxe B psiie UCCIEAOBaHUA OBLT TPOBENEH CPABHUTEIBHBIA aHAIHU3 CO-
Jep>KaHUsl KOHUEINTA «4eIOBEK» B PYCCKOM M KUTAaHCKOM, B PYCCKOM U aHTJIMU-
ckoMm s3bikax (bensesa, JIxit Ton 2016; Mromesa 2018; [llenna 2011). Ognako
B MHTEPECYIOIIEM HAaC acleKTe JIMHTBOKYJIbTYpPOJIOTHYECKOE OMKUCaHUE 0COOEH-
HOCTEH CJI0BOOOpPA30BaTEIbHOM PEMpPE3CHTANMN KOHIIEITOB «YEJIIOBEK» U «JI0-
I» B HAYKE O SA3BIKE €11€ HE MPOBOINIIOCH.

HoBusna manHoro BiccienoBaHusi, TAKUM 00pa3oM, 00yCIIOBICHA TEM, YTO
BIIEPBBIC KOHLENTYabHOE COJIEPKAHUE U SA3BIKOBas OOBEKTHUBAIMS KOHIENTOB
«UETIOBEK» U «JIION» B PYCCKOW SI3BIKOBOM KapTHMHE MHUpa HCCIENYyeTCs B ac-
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MEeKTE CJI0BOOOPA30BATEIBHBIX CBSA3EH U OTHOLICHUN MEXKAY CIIOBAMU — perpe-
3€HTAHTAMU YKa3aHHbIX KOHIETITOB.

[IpakTryeckas 3HAUUMOCTH PaOOTHI OMpPEEseTCs BO3MOXKHOCTBIO HC-
MOJIb30BaHUS €€ PE3YJbTATOB IPU COCTABICHUMU JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUYECKUX
CJIOBAPEMN U B MPEINOJABAHUU JUCLMUIUIMH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON HampaB-
JIEHHOCTHU KaK Ha YPOBHE By3a, TaK W Ha IIKOJHHOM ypOBHE (HarpuMmep, B CpaBs-
HUTEJIBLHO HOBOM Yy4yeOHOW aucnurinHe «Pycckuil pogHOHN S3BIK», HOCSIIEH
KyJIbTYPOJOTHUECKUN XapaKTep).

2. XapaKkTepuCTHKA MaTeprajia u MeTO0B HCCJIeI0BAHMS

Marepuall U3y4eHHs] — COCTaB M CTPYKTypa CJIOBOOOpPa30BATEIbHBIX
THE3]T C BEPIIMHAMHU «YEIOBEK» U «JTIOJIN» 10 JaHHBIM «C10B00Opa3oBaTEIbHO-
ro cioBaps pycckoro sizbika» A. H. Tuxonosa (CCP 1985).

PabGoTa ocHOBaHa Ha aKTyaJIbHOM B HACTOSIIIEE BPEMs JIMHTBOKYJIbTYPO-
JIOTUYECKOM TOAXO0JC K M3YyYEHHUIO HAIlMOHAIBHOTO S3bIKa, KOTOPBIN MOJpa3y-
MEBaeT CBS3b MGy HAIIMOHAJIBHBIM SI3BIKOM M MHUPOBO33PCHHUEM Hapoja —
Hocutens s3bika (Language, Thought and Reality 1956; Yopd 1960; Koy,
Ckpuonep 1977; CepebnnuxoB, KyopsiHos, I[loctoBasioBa u ap. 1988; Cenup
1993; byneiruna, lImenés 1997; BexoOunkas 1997; I'ym6onpar 2000; Kapacuxk
2002; f3pik m HamumoHanmbHOe cozHaHue 2002; Kopuuior 2003; Baiicrepoep
2004; Konecor 2004; 3anususak 2005; Pagowmns 2017).

AHanu3 KOHIIETITOB MPOBEAEH C OMOPOM HA METOJMUKY KOHIIENTYaJIbHOTO
aHaJu3a HIKETOpoAcKoW HaydHOU mkobl (Paxbuns 2012; Pagowns, MapuHo-
Ba, ParuOypckas, CamputnueBa, Lllymunona, IllenukoBa, u ap. 2014; Hossie
teraeniuu 2014, JluarsokoruutuBHeie actekThl 2020), mpeaycMaTpUBaroIy o
CJICAYIOIIHE 3TAIBl PACCMOTPEHUS JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO KOHIIETITA!

1. O630p KCTPATMHTBUCTHYCCKOTO HATIOJHEHUS TOHATHS B (uiIocodum,
TICUXOJIOTUH, PEIIUTUH, COLIUOJIOTHH U T. II.

2. AHanu3 JIGKCUYECKOTO 3HAYCHHS CIIOB — PEMPE3CHTAHTOB KOHIIEITA C
TOYKH 3PEHUS ITUMOJIOTUUECKUX U TOJTKOBBIX CIIOBAPEil.

3. PaccmoTtpenue sS3pIKOBOM OOBEKTHBAIIMU KOHIIETITA B TIapaJurMaTHde-
CKHUX, CHHTarMaTHYeCKUX W JEPHUBAIMOHHBIX CBSI3SX U OTHOIICHHUSIX MEXKIY
CJIOBaMH — PEIPE3CHTaHTAMH KOHIICTITOB.

4. UccnemoBanre 0COOCHHOCTEH perpe3eHTalny KOHIenTa BO (ppa3eono-
TUH ¥ TTAPEMHUOJIOTHH.

3. Pe3yabTaThl HccJieI0BAHUS U UX 00CYKIeHHE

Ha npenBapurtenbHOM 3Tane aHajin3a B COOTBETCTBUM C MPUHATOW KOH-
LENIKUe ucciaeoBaHus ObLIM OMUCAHbl KOTHUTHBHBIE MPU3HAKU KOHIEITOB
«UEeJIOBEK» M <«JIIOAW» TO JAaHHBIM OCHOBHBIX TOJKOBBIX M HCTOPHUKO-
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ATUMOJIOTUYECKUX CIOBAaped pyCCKOro sA3blka. B pe3ynpraTe BBIABIECHO 25 KO-
THUTUBHBIX MPU3HAKOB JUIsI KOHIENTA «YE€JIOBEK» U 24 KOTHUTHUBHBIX MpU3HAKA
JUTSL KOHIIETITA <«JTFOAU», U3 KOTOPhIX coBmaaatoT aumib 15 (ITomepannena 2020a,
20200). B nanHoii paboTe npeacTaBieH CIEeaYIOWUNA 3Tal IPEANPUHATOTO HAMU
KOMIIJIEKCHOTO COINOCTAaBUTEIBHOIO ONMCAHMS KOHIIETITOB «UEJIOBEK» M <JIIO-
IW», a UMEHHO — OCOOCHHOCTH CII0BOOOpa30BaTEIbHON OOBEKTHBALIMM YKa-
3aHHBIX KOHIIETITOB.

CnoBooOpa3oBaTeNbHOE THE3A0 CYLIECTBUTEIBHOTO Yel08eK M0 MaTepua-
nam «CnoBooOpa3oBaTeNbHOTO COBaps pycckoro sizbika» A. H. TuxoHoBa co-
cTout u3 41 cymecTBuTenbHOrO, 18 nmpunararenbHsiX, 12 Hapeunii v 7 riaarojos
(CCP4A 1985).

B cybOcrantuBHOM OJOKE NEepuMBaTOB HamOoJiee YAaCTOTHBI MMEHOBAHUS
YeJI0BeKa C Pa3jIMYHOW CEMAHTUKO-CTUIIEBOM OKPACKOW: IIyTJIMBOW, YMEHBIIU-
TEJNbHO-JACKaTEIbHOM, MPEeHEeOPEKUTENBHON (Uenogeuuwe, uenogeyex, uenose-
yuwiKa v Jip.).

upoko mpeacTaBieHbl aOCTPAKTHBIE CYIIECTBUTENIbHBIE CO 3HAUEHHEM
Ka4yecTBa, OLIEHKHU 4YeJOBEKa, COOBITHI ¢ TOUYKH 3PEHHS] TYMAaHHOCTH U COOTBET-
CTBUS BBICOKUM MOPAJIbHBIM CTaHAAPTaM (uenoseuHocmy, becuenosedue U T. 1.).
K 9T10i1 rpynmne MOKHO OTYACTH OTHECTH U PsiJ] CyOCTAaHTUBUPOBAHHBIX IMpHUIIa-
raTelibHbIX (uenoseueckoe U Tp.).

Crnenyrouryro rpynmny JepuBaTOB COCTABIAIOT CYLIECTBUTEIbHBIE CO 3HA-
YEHUEM TOTO WM MHOTO OTHOILLIEHHMS K YEJIOBEKY M YEJIOBEUECTBY U HOCUTEINEH
JTAHHOTO OTHOIICHUS (uenogexonobue, yen08eKoHeHasucmuuk u T. 1.). Taxoke
MHOT'OUYHMCJIEHHA TPYNIa CYIIECTBUTENbHBIX CO 3HAUEHHEM €IMHUIIBI U3MEPEHUS
(uenosexo-oenn, uenoseko-0o3a u p.).

Menee oOMIMPHBI TPYNIBI CYHIECTBUTEIBHBIX CO 3HAUYEHHUEM IIpollecca
oOpeTeHHs YyeoBeUeCcKoro odpasa, 0OpeTeHUs WM yTPaThl OJYIIEBICHHOCTH U
OJIyXOTBOPEHHOCTU (Boueno8euenue, ouenogeueHue, obdecyenogeuusanue), co
3HAYCHWEM 3HAHUS YCIIOBEUCCKOW CYTH, Ay (uenosexosedenue, 4ei08eKo3Ha-
Hue), CO 3HAUCHHEM MPOIECCa U UCIIOTHUTENS! YHUUTOXKEHUS YellioBeKa (uenose-
Koyouticmeo, uenogekoyoutiya), Co 3HAYCHUEM PEaTbHBIX M BHIMBIIICHHBIX CY-
IIECTB, CXOXKHUX C YEIIOBEKOM (00e3biaHoYeN08eK, yenrogek-ampuous), co 3Hade-
HUEM (U3UYECKON WIIM CYIIHOCTHOW HETIONHOTHI (nonuenosexa, noiyuenosex),
CO 3HAYEHUEM YEIIOBEUECKOTO Msica (Yen08euUuna, Yeio8eyuHKa).

EnuanaHo mpenctaBieHbl 3HAYEHUS COOMPATEIHLHOCTH IJISi MPEJACTaBU-
TEJEH YeIOBEUYECKOro poja (yeroseuecmso) U 4eITOBEKOYIPABISIEMOTO OPYKHUS
(wenosexo-mopneoa).

B agbexTuBHOM 0J10KE JIEpUBATOB caMasi OOIIMPHAS TPYyIIa COBMENIAET 2
3HAYEHHUSI: ‘OTHOCAILIMICA K YEJIOBEKY, MPUHAJIC)KAIIUNA YEIIOBEKY M ‘JI0CTOM-
HBIW YeloBeKa, TYMaHHBIN (uenogeueckutl, yenoseunsviii U T. 1.). UTo xapakTep-
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HO, OTPHUIIATENIbHBIC MPUCTABKU B COUYETAHUU C KOPHEM -uYel08eK- aloT 3Have-
HUE HE CTOJIbKO OTPUIIAHUS OTHOIICHUS K YEJIOBEKY KaK HEKOMY MaTepHUaIbHO-
My OOBEKTY, CKOJIBKO OTPHUIIAHUS HEKHX OTBJICUCHHBIX KATETOpPUN MOpPaIbHO-
ATUYECKOT0 XapakTepa (becuenoseunvlil) WIK Mpejiesia BO3MOXKHOCTEH (Heueno-
seueckuil).

MeHblliee KOTUYECTBO MPUIAraTesIbHbIX — CO 3HAYCHUSIMU ‘TIOXOXKUU Ha
yesoBeka’ (Yen08exooOpastblil U T. 11.), ‘OTHOCSIIUNCSA KO BceM JiroasM’ (obue-
yenogeveckull W Tp.), ‘UMEIOIIMN SMOIMOHAIBHO OKPAIIEHHOE OTHOIICHHE K
YeJIOBEUECTBY U €ro MPeACTaBUTENAM (uenogexontodouswltl U Ap.) U ‘yHUUYTOXKa-
IOIIHI JIoei’ (uenosexoybuticmeentulil).

3HavueHUE MPAKTUYECKU BCEX MPOU3BOJHBIX HApPEUHMIl COBMAJAEcT CO 3HA-
YeHUEeM caMoOW OOJBIION TPymHIbl MPOU3BOAHBIX MpPHIIAraTeIbHBIX: ‘OTHOCS-
IIUICS K YEJIOBEKY, MPUHAJJICKAIIUN YeIOBeKY U ‘JIOCTOMHBIN ueoBeKa, T'y-
MaHHBIN (uenoseuve, no-uenoseyecku u T. 1.).

[Tpou3BoiHBIE T1ATOJIbI BEIPAXKAIOT 3HAYSHUS IPUHATUS WU YTPAThl KeM-
00 WM 4eM-JIM00 HE CTOJBKO BHEITHEr0 MOJ00US YeJIOBEKY, CKOJIBKO COOT-
BETCTBHUSI BHICOKOMY YPOBHIO MOPAJIBHO-ITHUYECKUX KA4YeCTB (0bOecyenoseuums,
80UENI06eUUMbCA U TIP. ).

CnoBooOpa3zoBaTebHOE THE3I0 CJIOBA 000U 1o Mmarepuanam «CiaoBooO-
pazoBaTeabHOro cioBaps pycckoro sizbika» A. H. Tuxonosa coctout u3 29 cy-
IeCTBUTENbHBIX, 10 npunaratenbHbiX, 8§ Hapeunid u 8 raarosoB (CCPA 1985).

Camas oOmupHasi CMBICIIOBasi pyma MPOU3BOAHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
OTpakaeT KOJIMYECTBEHHbIE OTHOIICHUS, CTEIEHb HAMOJIHEHHOCTH IMPOCTpPaH-
CTBa JIIOJIBMHU (Oe31100be, MANONIOOHOCHb, MHO20I00be U T. I1.).

MeHee mpencTaBleHbl TPYMIbl CYIIECTBUTENBHBIX ¢ OOIIUM 3HAY€HHUEM
HU3KOTO COLIMAJIBHOTO TOJOXKEHUS (npocmontoodbe, npocmoiooum, npoOCmoIio-
OUH, NPOCMONIOOUHKA W TIP.) U HEOOITUTEILHOCTU (Heat00UMOCMb, HeNoOUM |
ap.).

Hebonpimas rpymnmna cymiecTBUTEIbHBIX OOBEAMHEHA 3HAYEHUEM IO a-
HUS YCJIIOBEUYECKOT0 Msca (17000edcmeo, 1i000eo, NH000e0Ka).

EnuHuYHO TIpencTaBleHbl CYIECTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE TUIOXUX
monen (Henroou), CX0XKUX C YEITIOBEKOM CYHIECTB (00e3baH0n00uU), TOMEIICHUE
JUTSL IPUCITYTH (1l00cKas), crnocod coopa nanu (noodve), a Takke coonpaTenb-
HOE IS TPYIIIBI YEJIOBEK (1700) M MPEHEOPEKUTEIHPHOC HANMEHOBAHHE JIIO/ICH
(rroouwxu).

«TonkoBsiil cinoBapbs pycckoro sizbika» C. M. OxeroBa NpuBOAUT e1Ié
CYIIECTBUTEIBHOE CMpaxonioouna co 3HauyeHweM ‘ypon, crpammumiie’ (CO
2006).

[IpousBosiHbIE MpuUIaraTebHbie B OCHOBHOM BBIPa)KarOT CTENEHb HAMOJI-
HEHHOCTH HEKOTO MPOCTPAHCTBA JOJIbMU (6e3/1100Hblil, MHO20OOHbIU U T. 11.)
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Kpome Toro, enMHMYHBIMHU TpHIAraTeIIbHBIMUA TMPEIACTABICHBI 3HAYCHHUS
‘OTHOCSIIITUUCA K JIIOMSIM, TPUHAIICKAIUN TI0aIM° (1100CKotl), ‘HEOOUTUTEb-
HBIN® (Hentooumblll), ‘OTHOCSIIUNCA K Jroaoenam’ (1r00oedckuil), ‘CTpPaITHBIN,
HENPUATHBIN 110 BUAY (cmpaxonioonsiil), ‘MHOTUIEMEHHBIN (uyorcenioonblil).

OcHOBHasi TpyIIa MPOU3BOAHBIX HAPEUYHMH TaKXKE BBIPAXKAET CTCIICHb
HAIOJHEHHOCTH HEKOTro MPOCTPAHCTBA JIIOABMU (J1H00HO, 0e3100HO W T. I1.).
Hapeune nenrooumo umeeTr 3Ha4YCHHS Kak OE3JFOAHOCTH, TaK U XMYPOCTH, He-
OOIIUTEILHOCTH.

Hapeuwnsi, nmeroniue 3HaueHUe ‘Tak, KaK CBOWCTBCHHO JIIOJSIM’, UMCIOT
TaK)KE OICHOYHOE 3HAYCHHME ‘KaK Iojaraetcsi, MpaBHIbHO (no-1r00cKku, no-
JIIOOCKOMY).

[Tpou3BOAHBIE TJIAroJIbl BEIPAKAIOT 3HAUCHHE 3aIIOJHEHUS MPOCTPAHCTBA
JIOJIBMH WJIH, HA000POT, OMYCTOIICHUS (1r00Hemb, 0be3nt0demsb U T. 11.).

Pe3ynbTaThl aHaM3a CI0BOOOPA30BaTEIbHBIX THE3 CIIOB Yeo8eK U aou
JEMOHCTPUPYIOT COBIAJCHUEC B HUX 3HAUCHHMH ‘TIOXOXKHE HA YeJIOBEKa, JIFOJCH
CylecTBa’ W HAJIMYUS COOMPATEIBHBIX CJIOB JIJIS TPYIII JIFOJICH.

['pynmsl 1epyuBaTOB OLIGHOYHOTO XapaKTepa €CTh B 00OHMX CIIOBOOOpa30-
BaTeJbHBIX THE3/7aX, HO 00pa3oBaHUs OT uen06eK TOKa3bIBAIOT O0Jiee MTUPOKUA
CIIEKTp BapUAaHTOB OTHOIIEHUS K YEIOBEKY, KaK MOJIOKUTEILHOT0, TaK U OTPH-
I[aTeJILHOTO, U B OOJBIIMHCTBE CIydaeB IMOAPa3yMEBaEeTCs TYMaHHOCTh, COOT-
BETCTBHE MOpajJbHBIM HOpMaM. OIIEHOYHBIE JIEpUBATBHI OT .1700U B OCHOBHOM
UMEIOT HeTaTUBHBIN XapakTep. [lom0oXuTeIbHOE OLIEHOUYHOE 3HaUYCHHE COOTBET-
CTBHUS MOPAJIbHBIM HOPMaM COJICPKUTCS JIUIIh B HEOOIBIIION IPYIIIe HAPECUHA.

CnoBa, xapaKTepHu3yIoIIHe ueaoBeka / Toaei Kak MPOIyKT MUTaHMs, €CTh
B 000MX CJI0BOOOPA30BATEIBLHBIX THE3/IAX.

Cpenu nepuBaTOB OT uelo8eK dYacTa CEMaHTHKa OJYXOTBOPEHHOCTH,
OAYLIEBIEHHOCTH.

Ecnu B c1oBooOpazoBaTeIbHOM THE3JE CIIOBA uelogek Hanbojee IMMPOKO
peaan30BaH OTTCHOK 3HAUCHHS ‘TYMaHH3M, COOTBETCTBHE MOPAIBHBIM HOpMaM’,
TO JIJISl JIGPUBATOB CJIOBA 700U CaMOE YacTOe 3HAUCHHE — ‘3aIlOJIHCHUE, CTe-
MIeHb 3aTl0JIHEHHOCTH MPOCTPAHCTBA JIIOAbMHE . KpoMe Toro, oTMe4YeHbI IeMeH-
TBI 3HAYCHHUS ‘HEOONIUTEIBHOCTEL , ‘HHU3KOE COIIMAJIbHOE IIOJIOKEHHE , ‘COIH-
aNbHOE MOJYNHEHHE , ‘TIpUcayra’, ‘WHOTUIEMEHHOCTh . AHAIN3 CIOBOOOpa3oBa-
TEIBLHOTO THE3/1a IS 700U IEMOHCTPUPYET MpeodIalaHue COMAIbHOM CeMaH-
TAKH TI0 CPAaBHCHHMIO CO CJIOBOOOPA30BATEIBHBIM THE3JIOM IS uenosex, TIe
nmpeobiiajlacT HpaBCTBEHHAS CEMaHTHKA. B KOHIENTaX «UEIOBEK» U <«IJIFOAW» Ha
YPOBHE aHaiM3a CIOBOOOPA30BATEIBHBIX CBSI3CH MOATBEPIKIACTCS MPOTHBOIIO-
CTaBJICHHE I10 CMBICIIOBOMY IMapaMeTpy «HHAMBUAYaIbHOCTh /  KOJIJICKTHB-
HOCTB».
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Takum 00pa3om, aHamu3 CIOBOOOPA30BATENBbHBIX CBSI3€M W OTHOIICHUUN
CJIOB — PEMPE3EHTAHTOB KOHIIENTA «YEJIOBEK» MOJITBEPAWI CIETYIONNE KOTHU-
TUBHBIC TPU3HAKHW, BBISIBJICHHBIE HA MPEABLAYIIUX ATanax KOHIENTYaJlbHOTO
aHanu3a:

1. CymectBo, obnajaromiee AYyIIOM, T. €. BHYTPEHHUM ICUXUYECKUM
MHUPOM.
CymiectBo, 06J1aiaroniee 1yxXom, T. €. CO3HAHUEM.
Cy1iecTBO TeIeCHOE, CBI3aHHOE ¢ MUPOM MPUPOJIHI.
Cy11ecTBO NMOTEHIIMAIBHO U3MEHUYHBOE, CIIOCOOHOE K PA3BUTHIO.
Cy1iecTBO, pyKOBOACTBYIOIIECECS HPABCTBEHHBIMU MIPUHITUIIAMM.
CymecTBo, mpeBocxojdiiee Apyrue (GOpMbl KU3HU U B HU3BECTHOM
CMBICJI€ TIPOTUBOIIOCTABICHHOE UM.

7. HVHTenneKkTyalbHO U MOPAJIbHO COCTOSTEIBHBIN YEIOBEK, B KAKOM-TO
CMBICJIE 00Pa3IOBBIN (TO3UTUBHO-OIIEHOYHOE).

8. DTanoH Mephl U OICHKH.

J171s1 KOHIIETITa «JTF0/IUY OBUIA MOTBEPKICHB KOTHUTUBHBIC MPU3HAKHU:
OO611ecTBeHHBIE CYIIIECTBA.
CounanbHO MOAYMHEHHBIE CYIIECTBA.
KomnexTus, 00beTMHEHHBIN HEKUM OOIIIUM MTPU3HAKOM.
CymiecTBa, pyKOBOJCTBYIOIIUECS HPABCTBEHHBIMU PHUHITUIIAMH.
Hocurenu Hekoi conraibHON HOPMBI.

KpOMe TOT0, OBUIN BBISIBJICHBI HOBbIE KOTHUTHUBHBIE TTPU3HAKU:

1. CBoero poja 3amoOJHUTENN NPOCTPAHCTBA, MPOTHBONOCTABICHHBIE
yCTOTE.

2. CBo¢ miems.

Halinenusiii Ha »Tarme >TUMOJIOTMUECKOIO aHajiu3a CJIOBa Jf00U KOTHHU-
TUBHBIA MPU3HAK ‘Pa300MHUKK  TpaHCHOPMHUPYETCS B KOTHUTHBHBIN TMPU3HAK
‘BHEIIHUI UCTOYHUK OMACHOCTHU .

O OTAWN

abrwpbE

4. BoIBOabI

AHanu3 JIepUBaIlMOHHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOM OOBEKTHUBAIIMU KOH-
LENTOB «YEJIOBEK» M «IIOAW» MPU OYECBUIHOM M 3aKOHOMEPHOM COBMNAJCHUU
YaCTU KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB IMOKA3bIBACT CYIICCTBEHHBIC Pa3IMYUsi B MX
CMBICJIOBOM HamoJHEeHWU. M3 8§ moATBEpk)AEHHBIX HA JTAHHOM JTale aHalnu3a
KII mng xoHIenTa «4eoBEeK» M 8 K€ JUIT KOHIIENTA <«JIIOAW» OOIIUM SBIISIETCS
nuib 1 KII. Hanbosee yacToTHBIE 3JIEMEHTHI 3HAUEHUSI IEPUBATOB OT CJIOBA ue-
Jl08eK — BBICOKHE MOpaJibHbIE TpeOOBaHHUS, OAYIIEBIEHHOCTh, OJYXOTBOPEH-
HOCTb. [Ipon3BOIHBIC K€ OT CJIOBA JIF0OU XAPAKTEPU3YIOT CTENIEHb 3aIl0JIHEHHO-
CTH MPOCTPAHCTBA W MPOILIECC €ro 3alO0JIHCHUS, HEKYIO COLMAIbHYIO HOPMY W
HHU3KOE€ COIUAIBHOE MOJIoKkeHre. OIEHOUHBIE AEPUBAThI OT CJIOBA Yel08eK Je-
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MOHCTPHUPYIOT O0Jiee IIMPOKUN CIIEKTP OTHOIIEHUH, B OIICHOYHBIX JIepHUBaTaxX OT
CJIOBa 100U TpeodJIaJaeT HETaTUBHOE OTHOIIEHHE. Pe3ynbTaThl KOHUENTyallb-
HOTO aHaJIM3a MO3BOJIIOT OATBEPAUTh BHICKa3aHHYIO paHee TUIoTe3y O (yHK-
IIUOHUPOBAHUU B PYCCKOM SI3BIKE JIBYX OJU3KHX, HO CAMOCTOSTEIbHBIX KOHIICTI-
TOB «YETIOBEK» U «TIOJINY.

[TomyueHnHble pe3yabTaThl AlOT BO3MOXKHOCTh HAMETHThH JalibHEHIINE
NIePCIIEKTUBEI UCCIICIOBAHMS, KOTOPHIE, B COOTBETCTBUH C MPUHATON KOHIICIIIH-
el uccienoBaHus, CBSI3aHbI C OMMCAaHUEM OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOW pean3aluu
KOHILIENITOB «UEJIOBEK» U JIIOM» B Xyl10KeCTBEHHOH peun mpo3bl B. llanamosa
B COITIOCTABJICHHH C KOHIIETITYallbHBIM COACPYKAaHUEM H SI3bIKOBOM 0ObEKTHBAIIU-
eil TaHHBIX KOHIIETITOB B PYCCKOM SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPA.
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